Introit (Ps 85: 1-4)

Inclina, Domine, aurem tuam ad me, et exdudi me: salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem
in te: miserére mihi, Domine, quéniam ad te clamavi tota die. Vs. Laetifica 4nimam servi tui: quia
ad te, Démine, Animam meam levavi.
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In-cline your ear to me, O Lord, and hear me; O God, save your
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ser-vant who trusts in you; have mer-cy on me, O Lord, for un-to
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you do I cry all the day. Vs. Glad-den the soul of your ser-vant, for
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un-to you, O Lord, have I lift-ed up my soul. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Incline your ear . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 91: 2-3)

Bonum est confitéri Démino: et psallere némini tuo, Altissime. Vs. Ad annuntidndum mane mi-
sericordiam tuam, et veritdtem tuam per noctem.
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It is good to give thanks un-to the Lord, and to sing in hon-or of your
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name, O Most High. Vs. To show forth your mer-cy in the morn-ing,
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and your fi-del-i-ty in the night.
“It is good . . .” may be repeated.

Alleluia, Year A (Mt 16: 18)

Allelgja, alleltja. Vs. Tu es Petrus, et super hanc petram adificibo Ecclésiam meam. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. You are Pe-ter, and up-on this rock I will build

my Church. Al-le-lu-ia.

Alleluia, Year B (Jn 6: 64)
Alleltja, alleldja. Vs. Spiritus est qui vivificat: caro autem non prodest quidquam. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. It is the Spir-it who gives life; the flesh is of no
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a-vail. Al-le-lu-ia.
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Alleluia, Year C (Ps 94: 3)

Allelgja, allelgja. Vs. Quéniam Deus magnus Déminus, et Rex magnus super omnem terram.

Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. For the Lord is a great God; a great king o-ver

all the earth. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 39: 2-4)

Exspéctans exspectdvi Déminum, et respéxit me: et exaudivit deprecationem meam: et immisit in
os meum cénticum novum, hymnum Deo nostro.
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With ex-pec-ta-tion I have wait-ed for the Lord, and he has cast
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his look up-on me; he has heard my sup-pli-ca-tion and he has
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put a new can-ti-cle in-to my mouth, a song to our God.
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Option 1 * Communion (Ps 103: 13-15)

De fructu éperum tuérum, Démine, satidbitur terra: ut eddicas panem de terra, et vinum laetificet
cor hominis: ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor hominis confirmet.
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The earth will be sat-is-fied by the work of your hands, O Lord, as
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you bring forth bread from the land and wine to glad-den the heart of

ﬂ: "n " . " "i- n a a
2 |

man; oil to make his face shine, and bread to strength-en man’s heart.

Option 2 * Communion (Jn 6: 57)

Qui mandiicat meam carnem, et bibit meum sdnguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Déminus.
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He who eats my flesh and drinks my blood, a-bides in me, and I in him,
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says the Lord.
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